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Annotatsiya: XX asr ilmiy-fantastik adabiyoti, Ayzek Azimovning asarlari misolida, nafagat janr
rivojlanishining muhim bosgichini tashkil etadi, balki tarjimonlar uchun o ziga xos murakkab vazifani ham
yuzaga keltiradi. Ushbu maqolada ilmiy-fantastik matnlarni tarjima gilishda yuzaga keladigan asosiy
muammolar, jumladan ilmiy terminologiya bilan bog ‘liq giyinchiliklar, madaniy tushunchalarni moslashtirish

va badiiy ifodani saglab golish masalalari ko ‘rib chigiladi.
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tarjima strategiyalari.

Abstract: The 20th-century science fiction, represented by the works of Isaac Asimov, constitutes not
only a significant stage in the development of the genre but also a unique challenge for translators. This article
examines the main problems in translating science fiction texts, such as difficulties with scientific terminology,
the adaptation of cultural concepts, and the preservation of literary expressiveness.
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BBEJEHME. XXanp nayunoii ¢aHTacTuky,
CTaBIIMK BaXKHOM YacCTbIO MUPOBOW JIMTEPATYphl B
XX BEKE, HE TOJBKO OTpa)xajl CTPEMUTEIbHOE
pa3BUTHE HAYYHO-TEXHMUYECKOTO MpOrpecca, HO U
[IPEIBOCXMILAT  BO3MOJKHBIE  COLIMAJbHBIE U
¢bunocodpckue mpodbremer  Oymymiero. PaGoTsr
Alzeka A3uMOBa — OZHOIO M3 KPYHNHEWIINX
aBTOPOB ATOT'0 KaHpPa — UIPAIOT KIIOYEBYIO POJb B
bopMHpOBaHMM  TPEICTABIEHHH O HayKe W
TEXHOJIOTUU Yy IIMPOKOW ayautopuu. Ero pabortsl,
takue kKak “S, po6or” m “OcHoBaHME”, TMEPEmnoi-
HEHbl MHHOBAllMOHHBIMU KOHLIENIMSIMH U TEPMHU-
HaMH, YTO JENAaeT MEpPEeBOJ MX MPOU3BEIEHHUI Ha
JpYyTUe S3BIKM OCOOEHHO CIIOXHBIM IPOIECCOM.
[lepeBon HayuyHO# (DaHTACTUKH CBSA3aH C PIAOM
TPYJIHOCTEMN: CII0)KHOCTh HAay4YHOH TEPMHUHOJIOTHUH,
HEOOXOUMOCTh aJlaNTallK KyJbTYpHBIX peanuil u
COXPAaHEHHUS XYJI0’)KECTBEHHOT'O CTUJISI aBTOpAa.

JIUTEPATYPA U METOJ. [ns ananuza
ObUIM  HCIIOJIB30BaHbl ~ OPUTHMHAJIBHBIE  TEKCTHI
pomanoB Aiizeka AsmmoBa I, Robot” (1950)
u “Foundation” (1951), a Taxke WX NEPEBOJBI Ha
pycckuil s3bIK. B umccn€noBaHWM TPUMEHSIIUCH
CJIEIyIOLIME METOMBL:

KonTekcryanbHbiit aHalu3 —  aHaJIu3
3HAQUYEHMS KIIFOYEBBIX TEPMHUHOB W BBIPAKEHHI B
OpWUTMHAJIE U UX SKBUBAJIEHTOB B IIEPEBOAAX.

CpaBHUTENIbHBIN aHAJIU3 — COIMOCTABJIEHUE
OPUTMHAJIBHBIX W TNEPEBEAECHHBIX TEKCTOB IS

BBISIBJIEHHSI ~ HMCIOJB30BAaHHBIX  MEPEBOJUECKHUX
CTpaTeruii u Tpanchopmariiii.
Knaccudukamnus MEPEBOTIECKIX

TpaHchopMaIHii — HUCCIEIOBAHHE JIEKCHUECKUX U
rpaMMaTHYECKHX HW3MEHEHUH, HEOOXOAMMBIX IS
COXpaHEHHs CTHIIS M TOYHOCTH TEPEBO/IA.

JIMHrBOCTATHCTUYECKUN METOJ — TOJCUET
YacTOThl ~ KMCIIOJIb30BAHHUS  PA3IUYHBIX IPHEMOB
NEpEBOIA, TaKuX KaK TPaHCIIUTEPALIHS,
KaJbKUPOBAHHE, aJIaNITALUS U IPYTHE.

KinroueBbIMM  OOBEKTAMHM aHAJIM3a CTaJH
TEPMUHOJIOTHUS POOOTOTEXHUKH (Hampu-
Mmep, positronic brain u robotics) u ¢unocopckue
KOHIIEMIINH, 3JI0KEHHBIE B poMaHe “S, podot”.

OBCY)KJIEHUE. Tpancourepanus
SIBIIIETCSI OJHUM W3 PACIpPOCTPAHEHHBIX METOJIOB
OpU TEpenavye HayuyHbIX TEPMUHOB M HMMEH
COOCTBEHHBIX. [IpuMEpBl TakMX TEPMHHOB B
MIPOU3BEIEHUSX A3zumoBa
BKJTFOYAtOT robotics (pobotoTexHuka), positronic

brain (mo3utponHsIii MO3T). OpuruHanbHbI€
TEPMUHBI COXPAHAIOT CBOI YHHKAJIBbHOCTh U
TOYHOCTb, YTO B@XKHO I NEPEAaYd HAyYHOTO
CoJIEpKaHUsl, HO TPEOYIOT OOBSICHEHUS B TEKCTE.
Hampumep,  tepmun robotics nepeBoauTcs  Kak
“poOOTOTEXHUKA®, UYTO TMO3BOJIIET  YHTATEIO
IIOHSTH, O KAKOM TEXHHUYECKOM HPOLIECCE MIET PEYb,
¥ COXPaHHUTh TOYHOCTb.

Positronic  brain — losumponuwiti  mose.
OTOT TEpPMHH, HCIIOJIB3YEMBbI B IPOU3BEICHUIX
A3HUMOBa, MPEJCTABISAET COO0M KOHIEIIMIO MO3Ta,
paboTaromiero Ha OCHOBE MO3UTPOHOB, YTO SIBIISIETCS
BaXHBIM JIIEMEHTOM, pa3AeISIoINIM
MCKYCCTBEHHBIN HHTEIJIEKT OT YeJIOBEUECKOTO.

Trantor (copoo, cmonuyy earakmuxu 8
“Ocnosanuu ™) — Tpanmop
[lepeBon Ha3BaHMl MECT M TOPOJOB OOBIYHO
COXpaHSET TPAHCIUTEPAIHIO, YTOOBI YUTATEIh CPas3y
MOHSJI, YTO PEYh HIET O BBIMBIILIEHHOM MECTE,
KOTOPOE CYIIECTBYET B KOHTEKCTE BCEJIEHHOM
A3HnMOBa.

Kanvkuposeanue. ITOT METON mNEpEBOAA
3aKIIIOYAETCS B CO3/JaHUU TIPSMBIX AHAIOTOB IS
WHOCTPAHHBIX BBIPAKEHUH. [Tpumepom
KaJbKHpOBaHHs sBIseTcs mepeBoxa Three Laws of
Robotics kak «Tpu 3akoHa POOOTOTEXHHUKH». ITO
NO3BOJISIET HE TOJBKO COXPAaHUTh CTPYKTYpPY
OpuUrMHala, HO W JaTh YUTATENI0 YETKOE
MPEJICTaBIEHHUE O CYTH.

[Ipumepsbi:

Three Laws of Robotics — Tpu 3akona
POOOTOTEXHHUKH.
3/1ECh KaIbKUPOBAHUE MEPEBOIUT CIIOBA OYKBAIBHO,
COXpaHsIsl OpPUTHHAIIBHYIO CTPYKTYPY. DTO IOMOTaeT

NEpeaaTb  TOYHBIM  CMBICA M COXPaHHUTh
YUTATEIBHOCTH Ha LIEJIEBOM SI3BIKE.

The Galactic Empire — laraxmuueckas
Hwmnepus. [Tepeson COXpaHMII CTPYKTYpPY
OpuTrMHaNa, HO  aJanTUpoBad €€,  YTOObI

NOJUEPKHYTh MaciuTad M 3HAYEHHE KOHIIENTa.
Tepmun  «l'anaktuueckas  Mmnepus»  TOYHO
NEPEJAaET CMBICI, HE TEPssl OPUTMHAIBHON
KOHLIENTYaJIbHON HArpy3KH.

Robot Asimov's Laws — 3axonsi
PO6OMOmMExXHUKU Aszumosa.
OTOT NPUMEDP KAIBKUPOBAHMUS COXPAHAET U UMS
aBTOopa, M  caMy  KOHLENIHUI0  «3aKOHOB
POOOTOTEXHUKNY, TTOAYEPKUBAsE CBSA3b C OCHOBHBIM
aBTOPOM.
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Konkpemuzayuna u  o0606wenue. B

HEKOTOPBIX Cly4asx TpeOyercsi HCIOIb30BAHUE
KOHKpETH3aluu i OONEe TOYHOW MEpesadu
cMmbicia.  Hampumep,  Belpakenue mechanical
Men MOKeT ObITh MEPEBEIEHO KaK «MEXaHUYECKHe
CYILIECTBA», YTO YTOUHSET 3HAUEHUE, Aeasi TEKCT
MOHSATHBIM H JIOCTYMHBIM I PYCCKOS3BIYHBIX
uypratenei. Mechanical ~men — Mexanuueckue
cywecmea. B HgaHHOM cilydya€ KOHKpPETH3alus
MIOMOTAeT YTOUYHUTD, YTO PEYb UJET O «CYIIECTBAXY,
a HE MPOCTO 0 «KMYXUMHAX», UTO AEJAET TEKCT 00JIEE
MOHSATHBIM JUISI PYCCKOSI3BIYHOTO YHUTATElNs, B
OTIMYME OT OyKBaJIbHOI'O MEPEBOJIA.
Induced time warp — Hckascenue epemenu. I10
0000meHne TOHATHSA «time warp» Mo3BOJISIET
NEPEBECTH TEPMHUH TakK, 4TOObl OH cTajn Ooiee
JOCTYITHBIM U TTOHSATHBIM JUISI IIUPOKOH ayIUTOPHH,
HE B/IaBasICh B MOAPOOHOCTH HAYYHBIX KOHIIETIIHMN.

I'pammamuueckue mpancghopmavyuu.
Ilepecmanoska cnoe u npeonoxcenui. s
COXpaHEHUs CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI U CTHIIS
aBTOPCKOTO TEKCTa, a TaKkKe [y 00ecreyeHus
YUTAEMOCTH Ha IIEJIEBOM S3BIKE, 9acTO TPEOYeTcs
W3MEHEHUE Topsnka cioB. Hampumep, ¢paza »He
programmed the robot to act independently» moxer
ObITh mepeBeneHa kak «OH 3amporpaMMUpPOBA
poOOTY AEHCTBOBATH CAMOCTOSITEIILHOM.

I'pammamuueckan 3amena. B psane ciyydaes
JUIS TIEPEJJaur CMBICIOBBIX aKIIEHTOB U JUIsl JTYUIIIETO
BOCHPUSTHUS ~ TEKCTa  HA  PYCCKOM  SI3BIKE
MIPUMEHSIOTCS rpaMMaTH4ECKHE 3aMEHBI.
Hanpuwmep, npemtoxxenue «They were designed to
think logically» mosxer 6siTh IEpEBEAEHO Kak «OHU
ObUTM CO3/1aHbl JJIsl JIOTUYECKOTO MBIIUIEHUS», TIE
UCIOJIb3YETCS OOJIEE MpOCTask CTPYKTYypa.

PE3YJIBTATBI. IlepeBon mnpowusBeneHui
Hay4yHOU (paHTacTUKKU TPEOYET OT MEPEBOAYMKOB
BBICOKOW KBaTH(PUKAIUHU, MOCKOIbKY HEOOXOAMMO
coOmocTu GallaHC MEXJy HAay4HOH TOYHOCTBIO H
JUTEpAaTypHON  BBIPa3UTENBHOCTHIO. B ciydae
MpOU3BENEHNN Ali3€Kka A3MMOBa BaKHBIM aCIIEKTOM
SIBJISIETCSL COXPAaHEHUE GUITOCOPCKUX PA3MBIIIIEHUN
Y KOHIIEMIUH 0 Oy IyIIIEM, B TOM YHUCIIE O MOPATTLHON
OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKAa NEPE] MalllWHAMH.
CnoXHOCTH, CBSI3aHHBIE C TEpPENayell Hay4dHOU
TEPMUHOJIOTUU, MOKHO NPEOJIOJIETh C IOMOILBIO
TaKMX  METOJOB, Kak  TpaHCIWUTEpauus U
KaJIbKUPOBAaHUE.  OTU  METOABl  IO3BOJISIOT
COXPaHUTh OPUTMHAJIBHBIE TEPMUHBI U KOHIIENTHI, B
TO BpEMS Kak Juid Tepenadd OO0JIeE€ CIOKHBIX

NOHATUM HEOO0XoAMMa KyJbTypHas aJanTalus u
UCII0JIb30BAaHUE oonee ONUCATENBHBIX
KOHCTpYyKUUH. OJHUM U3 TPUMEPOB YCIEIIHON
aJlanTanuu SIBIIIETCS nepeBo; »Positronic
brainy xak «mMO3UTPOHHBIA MO3r», YTO COXPAHSET
KaK TOYHOCTb, TaK W YUTAEMOCTb. OIIHaKO,
HeCMOTpﬂ Ha HCIIOJB30BAHHUE TOYHBIX HAayYHBIX
TEPMUHOB, HEOOXOAMMO U30Eratb YpEe3MEpPHOM
KaJIbKUPOBKHU, LITO6I)I HE Hepery3I/ITb TEKCT
JIMIIHAMHY 3aUMCTBOBAaHUIMU. Takum 06pa30M, JUIA
nepeBoja HaydyHoW (aHTacTHKH HEOOXoauMa
TU0OKOCTE B oJIX0JiaxX, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

JAK/IFOYEHME.  IlepeBon  HayuHO-
(aHTaCTUYECKUX IPOU3BEAEHUMN, TAKUX KaK POMaHBI
Aif3eka A3nMoOBa, TIPEACTABIIET COOON CIIOKHBIN U
MHOTOTPaHHBIA MPOIIECC, B KOTOPOM HEOOXOIMMO
YUUTBIBATH HE TOJBKO TOYHOCTH HEpE}Ia‘II/I HAay4YHBIX
MOHATUN, HO W JUTEPATYPHYIO LEHHOCTh TEKCTA.
HUcnonp3oBanne TaKHuX HpI/IEMOB, KakK
TpaHCIUTEpALUs, KaJIbKHPOBAHUE, KYyJIbTYpHAas
ajanrtanus W TpaMMaTH4eckas TpaHchopManus,
MO3BOJIIET COXPAaHUTh OPUTMHAIBHBINA CMBICI, IPH
3TOM OO€cIeunBas JOCTYIIHOCTb TEKCTa O
PYCCKOSI3BIYHBIX UUTATENEH.
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